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A3BIKOBASA MOAEJIUPYEMOCTDb PEKJIAMHBIX TEKCTOB
(HA MATEPHAJIAX PYCCKOTI'O, ®PAHIIY3CKOI'O 1
AHTJIMFICKOT O SI3bIKOB)
Kyspmuna Enena KoncranTnHOBHA
Kazanckuii peaepasibHbIl YyHUBEPCUTET
Ka3zanp, PO

AnHoTanusi. B crathe paccmaTpuWBaeTCsS COBPEMEHHOE MHOT000pasue
MOIXO0/I0B K aJanTallii PeKJIAMHOTO TEKCTa MPH MepeBojie. AKIIEHTUPYETCS
BHUMAaHHE Ha CIMOCO0ax BBEICHHUS MUCHhMEHHON (hOPMBI 3aMMCTBOBAHHOTO
(TOCTEBOTO) TEKCTa B MATPUIHBIN S3BIK.

KioyeBble cjioBa: pEKIAMHBIM TEKCT, IPAarMOHUM, TOCTEBOM SI3BIK,
MATPUYHBIN SA3BIK.

Abstract. The article discusses the current diversity of approaches to
adaptation of the advertising text whilst translating. The attention is focused
on the methods of administration of the written form of the borrowed (guest)
text in the matrix language.

Key words: advertising, pragmonim, guest language, matrix language.

Byny4un 4acThio MUPOBOrO MEAUANIPOCTPAHCTBA U COI[UOKYIBTYPHBIM
SBJICHUEM, peKiamMa O00s3aTeNbHO OTPa)KaeT MEHTAJUTET CTPaHbl, TIe €e
CO3J1aBAJIH.

Hcnonb3oBaHre BKPaIuIsieMOro 3aMMCTBOBAHUS BBI3BIBAET MPOOIEMY
«mepeBoay MUCbMEHHOW ()OpMBI B 3BYKOBYIO, MOCKOJIBKY «HHOSI3BIYHOE
BKpaIuieHue» HE OrpaHWYMBAETCSl MPEACTAaBICHUEM MUCHMEHHOTO OO0JIMKa
nparmoHuMa. O0paiiasch K TEKCTy Ha TOCTEBOM SI3bIKE B pPEKJIaMe, ajpecaT
BBIHYXJIEH JIUOO HUCTOIB30BaTh (OPMY TOCTEBOTO SI3bIKa, TMOO0 OJA00paTh K
3aMMCTBOBaHUI0 CEMAHTHUYECKUM HSKBUBAJICHT B MATPUYHOM S3bIKE, UTO
CBSI3aHO C OTPEICIICHHBIMU TPYIHOCTSIMH.

CoBpeMmeHHas mnapajurma sI3bIKO3HAHUS PacIoyiaraeT HECKOJIbKUMHU
criocobamMu BBEJIEHHS] MHUCHbMEHHOU (DOPMBI 3aMMCTBOBAHHOIO (TOCTEBOTO)
TEKCTa B MATPUYHBIA SI3bIK: TMEPEKIIOYEHUE KOJOB, TpaHCIUTEpalus,
MpaKTU4eCcKasi TPAHCKPUTILIUSL.

JInst  pycckodl pedr XapaKTepHbl JIBYYJEHHbIE KOHCOHAHTHBIE
COUETaHMs, KOTOPbIE€ HAXOASATCA B Haualle WM CEPEJAUHE CJIOBAa: CKUJIKA,
IpOM; 3arpyxaTh, AOOpHIA. TpeXuJeHHbIX KOHCOHAHTHBIX COYETaHUU B
CJIOBaxX PYCCKOTO SI3bIKa HEMHOTO: CTPOM, B3pbIB. A COYETaHUs, B KOTOPBIX
OoJiee TpeX COTrJacHbIX, HapymaroT Onaro3Byune pedd. OObIYHO OHU
BCTPEUAIOTCS HA CTHIKE CJIOB: KauecTB MpoiykTa. KoHCOHAHTHBIE COYETaHus,
XapakTepHbIE ISl JAPYTUX SI3BIKOB, MJII PYCCKOIO YEJIOBEKAa CTAaHOBSITCS

87



TPYAHONIPOU3HOCUMBIMU, MO3TOMY JIyYIlle, €CIId 3TO BO3MOXKHO, M30eraThb
CJIOB C OJIOOHBIMU COYETAHUSIMH.

YacTo MHOCTpAaHHBIEC CJIOBA BBI3BIBAIOT HEHYXHBIE acCOIMAIMU, KaK,
HanpuMmep B pekiiame mmamnyHs: «Knma BuTtabe» ycrpaHseT nepxotb. B
PYCCKOM SI3bIKE HET CJOBA «KJIMa», HO €CTh CIOBO «KJIE€W», OUEHb MOXOXKEe
Mo 3ByuyaHuro. MHOra aBTOpPBI PEKIAMHBIX TEKCTOB HCIOJIB3YIOT TaKue
3BYKOBBI€ aCCOLIMAIIMU, 3acTaBisii MX paboTaTh C MONB30M sl ceOs,
HarpumMmep B pekiiame mena: Men d’arbo — cama npupoaa. B npuBeneHHOM
CJIOTaHE HaMMCaHWe WHOCTPAHHOrO CJIOBa JaeTrcs ¢ amoctpodom, a B
3aroJioBKe — 0€3 Hero: DTo 3aJ0KEHO CaMOW MPHUPOJION, YTO XKU3Hb ¢ darbo
KaxkeTcs: MeoM. [Ipu uTeHnn MOKeT BOSHUKHYTH MEepecTaHOBKA (MeTaTe3a)
COTJIACHBIX, B pe3yJIibTaTe KOTOPOU MOIYy4YaeTcsl PyCCKOE CIOBO «JI00pO» C
MOHSITHOM | MpeKpacHor ceMaHTHKoM [ 5, C. 34].

[IpuaTHbIMM Ha CIOyX SBJSIIOTCS TJACHBIE, COHOPHBIE COTJAaCHBIE,
KOTOpBI€ MPHUIAIOT PEYM HAMNEBHOCTb W KPacoTy 3BYyYaHUSs, HaIpUMEp:
Hogas komnexkuuss ECCO — ucrounuk Bamero BnoxHoenus!

3aTpyHS€T BOCIPUITHE TEKCTa HAHU3BIBAHUE  OJMHAKOBBIX
rpaMMaTUYecKux (popM, KOTOpBIE TOCIEI0BATEIBHO 3aBUCIT APYT OT Apyra
nu coznaroT snudopy: CrnocoOCTBYeT  yMEHBIICHHIO  BICYEHUS...
Hopmanuzanuu HactpoeHus ([IpollpoTen-100).

Xy0KECTBEHHBIE MPUEMBI B PEKJIAMHOM TEKCTE BIMSIOT B IMEPBYIO
ouepe/lb Ha BOCHPUSATHE U 3allOMUHAHHUE. E)KeTHEBHO YEIOBEK CIBIIIUT U
YUTAET MacCy peKjaM, IO3TOMY HEO0OXOJMMO HaWTH TakKue CpejicTBa,
KOTOpbI€ TMOMOIJIM OBl CAeNaTh TEKCT pEeKJIaMbl 3alOMUHAIOIINMCH.
Co3Byune — oauH u3 3(PGHEKTUBHBIX CIOCOOOB OOJErYUTh MOTPEOUTENIO
BOCIIPUSATHE TEKCTa, €ro 3JIeMeHTOB. Tak, HalIu4Ke B TEKCTE IBYX WK Oojee
CO3BYUYHBIX CJIOB 3HAYUTEIbHO YBEJIMYMBAET €ro 3allOMHUHAEMOCTb.
OOBeKTOM CO3BYyuHUs JOJKHA OBITh 3HauMMas WHGopMauus: uMmsi OpeHja,
OCHOBHOE TOTPEOUTENIbCKOE MPEUMYILIECTBO WM B KpalHeM cliy4yae
MoKa3aresib TOBapHOU kaTeropuu. [IpuMepoM MCIONIB30BAHUS CO3BYUUS KaK
CpeACTBa 3allOMHUHAHUSI HOBOTO MMEHHM OpeHJa SIBIAIOTCA CIOTaHbl — B
pekiiame kopMma it koiiek «Buckacy: Bama kucka kynuia Ol Buckac; B
TEKCTe, ImpeaiararlieM ObITOBYI0 TeXHUKY «PoBeHTa»: PoBeHTa: panocTsh B
BallleM JIOM€; B pekyiame ToproBor pupmsl «Jlomuno»: Ham nom — JfomuHo;
B pEKJIaM€ CTUPaJIbHOro nmopoika « Taiay: Yuctora — uncto Tau.

Heo6xonumo npaBuiIbHO YepeaoBaTh JJIMHHBIE U KOPOTKHUE CIIOBA: 3a
JUIMHHBIM CJIOBOM HYKHO CTaBUTh KOPOTKOE, 4YTO IOMOTaeT co34aTh
€CTECTBEHHOCTh MEXKCJIOBECHBIX May3. CTedeHue KOPOTKUX CIJIOB JeiaeT
peub pyOnenoit: WAP spue cHoB (bunaiin). Eciau ynapHbie cioru yaajieHsl
Ipyr OT Jpyra, Kak 3TO MPOUCXOJUT B JJIMHHBIX CJOBax (Qpas3bl, peyb
CTAHOBUTCS BSUJIOM, MOHOTOHHOM, KaK B KOMMEHTApHUIX K JIEKApPCTBEHHBIM
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npenapataMm: llepea npuMeHeHHEM PEKOMEHIYyEeTCS MPOKOHCYJIbTHUPOBATHCS
¢ Bpauom (I'punmno®ro).

Ha BocmpusiTue TeKcTa 3HAYUTENbHOE BIMSHUE OKa3bIBAIOT H
rpaMMaTUYeCKUE KaTEeropuM  MCIOJIb30BAHHBIX  CJIOB. AOCTpakTHbIE
CYIIECTBUTENbHbIE 0003HAYalOT OOOOIIEHHbIE TMOHATHS WM KOHIICTIUH,
KOTOpBbI€ HEINIb3s BOCIPUHITHL NPU TMOMOIIM HMEIOIIUXCA y YeloBeKa
OpraHoOB YYBCTB: pa3yM, JIF0OOBb, KauecTBO, KpacoTa u T.n. K momoOHBIM
cloBaM  CIEAyeT  MOAXOAUTh  OCTOpokHo. Yacto B pekiame
MOTPEOUTENHCKUE MPEUMYIECTBA OIMUCHIBAIOTCS C TMOMOIIBID HMEHHO
a0CTpaKTHBIX  CYIIECTBUTENbHBIX. PekilaMHble OOBSBICHHS  MECTPST
BoIpaxkeHussMu Ttuna [IpeBocxoansiii Bkyc, ['yOkam — oObeMm!, YueHble
Nestle u L’Oreal co3znatot kpacoTy Oyayiero.

AOcCTpakTHOE  3HAau€HHME  COJlepX,aT  HE  TOJBKO  HMEHa
CYIIECTBUTENbHbIC, HO M KauyeCTBEHHbIE NpUJIAraTelibHble C OIEHOYHBIM
3HAYeHUEM, OCOOCHHO B CPAaBHUTEIBHON WJIM TMPEBOCXOJHON CTENEHU
(Jlyuriue, BEUKOJICTIHBIC), U YynucIuTeNbHble (Mapku Ne 1), 1 MecTouMeHHs
[5, C. 52].

Bonbioe xonm4ecTBO aOCTPAKTHBIX CIOB MPUBOAUT K YXYIIICHUIO
XapakTepucTuk APHEKTHOCTH PEKIAMHOTO TEKCTa, B OCOOEHHOCTHU
3anoMUHAaeMOCTH. Eciu HEBO3MOXKHO OOOWUTHCH 0€3 CJIOB ¢ abCTPaKTHBIM
3HAQYEHUEM, CIEeIyeT KOHKPETU3UPOBATh TMOHSATHE, COMPOBOJUB €T0
JIOTIOJIHUTENIbHBIM OTPEIETICHUEM C KOHKPETHBIM, MMPEIMETHBIM 3HAYEHUEM.

['maronsl UrparOT BaKHYIO POJIb B CTPYKTYpE PEKIAMHOTO TEKCTa,
HecyT MHGOpPMAILUIO O HEOOXOAUMBIX JUIsl MPOU3BOAMUTENS WU MPOJaBIa
JNEUCTBUSAX, KOTOpbIE JIOJDKEH COBEPIIMTh mokynatenab. (OO0o3Hauas
JNEUCTBUS, IJ1arojl 00JIaaeT CKPHITOM B HEM JWHAMUKOWM, ABWXKEHHEM U
UMeeT OOJIbIIYI0 MOOYAUTEIbHYIO CUJIy, HEXKEIW HMEHHbIE YacTH PEUHU.
Hanpumep: Asporpuns Hotter Bapurt, xaput, TOMHUT, KONITUT, MI€YET, TYIIIUT,
3anekaet, genaeT rpuwib win C moObiMu JeBylikamu denukc 4yBCTBYET
ce0st yBepeHHO!

Jlnst  amMepuKkaHCKOW  peKJiambl, TpeXAe BCEro, XapakKTepHa
mparmMaTU4yHas yCTaHOBKAa Ha TMpoAaxy. AMEPUKAHCKUNW PEKIAMUCT
oOs3aTenbHO BcTaBUT cnoBa «llokymaiite» wim «[Ipomaercs» B 30-
CEeKYHJIHBI POJMK, YTO PEIKO Korjaa ciaenaetr ¢paHiy3 win Oputanen. B
OOJIBIIMHCTBE aMepUKAHCKUX podaukoB (70%) repoil roBOpPUT MHPsSMO B
KaMepy, a Ha €BPONEHCKUX DKpaHax TaKUX POJUKOB Bcero okoyio 10%. B
AMepuKke, Kak W BOOOIIE B AaHIVIOA3BIYHBIX CTpaHaxX, BepOamu3aius
(BbIpa)KEHUE MBICTU C TOMOIIBIO CJOB) TPAAUIMOHHO TMPEAIIECTBYET
co3JaHuI0 o0pasa, MOATOMY aMEepHUKaHCKas pekjiaMa B OOJIbIIeH CcTeneHu
«KOMHUPpANTEPCKasD», TO €CTh €€ OCHOBA — XOPOIIUHN TEKCT, ipKuil ciorad. Ho
caMoe€ TJIaBHOE pa3jiduue B TBOPUYECKUX MOAXOJAX EBpPONEHUCKUX U
aMEpUKaHCKUX pEeKJIaMUCTOB B ToM, uTo B CIIA mpuHATO MCHOJIB30BaTh B
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pekname oOpasbl, 3aJ€BalOINE CUJIbHBIE YYBCTBA U NPEYBEINYEHHO
JEMOHCTPUPOBATh UX Ha 3KpaHe, TOrJa KakK €BpONEHCKas M a3uaTcKas
pekiama 0oJjiee caepKaHHa U oOpaiineHa K ToHKuM 3monwusu [ 3, C. 12].

1. Sony: LIKE. NO. OTHER / 1. Conu: ITOJJOBHBIN. HET. MHOM.
2. Conu: Henoxoxuit Ha qpyrux.

B nannom ciydae ciioBa B epeBOJI€ TAKKE JOJLKHBI CKIAAbIBATHCS BO
(dbpasy, HO IpU 3TOM HE TEPAThb CMBICI. B mepBoM cityyae — CMBICI OTEPSIH.
Bo BTOpOM — 3cTeTndeckas nHdopMaius, cojiepxKanascs B IyHKTyalluHu.

2. Omneparop mobunbHOM cBsizu Orange: The Future's Bright; The
Future's Orange / Bynymiee sipkoe, 6ynymiee ORANGEBoe.

Yaadnasi KOMIIOHOBKA JIATHHWIIBI W  KHPWJUIMIIBI, BBI3BAHHAS
HEO0OXOJMMOCTBIO COXPAHEHHUsS] Ha3BaHMS MHOA3BIYHOIO OpEHJla B PYCCKOM
SI3bIKE.

3. Sharp: Sharp Minds, Sharp Products / Sharp: Octpbie yMbl, OCTpbI€
POy KTHI

B nannom ciywyae nepenaercst urpa cioB («sharp» — «octperit»). Ho
€CJIM CIIOBOCOYETAaHUE «OCTPBHIM yM» €CTh B PYCCKOM SI3bIKE, TO «OCTpBIE
MPOAYKTBD) - sIBHas TepeBogdecKkas moTeps. B mobom ciydae tepsieTcs
OMOHHMHMUS C Ha3BaHUEM OpeH/IA.

4. CITIBANK: The CITI Never Sleeps / CITI Huxkorna He cnut

HeBo3MoxHo mepenath Hamek Ha (pasy u3 necHu «Moskow never
sleeps», mockonbKy 37ech enie u co3pyune HazBaHus 6anka CITI co cioBom
«City» — «ropomy.

5. Hunce! Pringles: Once you pop the fun don't stop / Hurncsl Pringles:
OnHax el XpyCTHYB, 3a0yb O TPYCTH.

SIBHas mepeBoUEeCcKas yaada, MOCKOJIbKY COXpaHeHa U KOTHUTHUBHAS,
Y AMOIIMOHAJbHASL, U 3CTeTHYeCKas HHGOpMAaIIUs.

6. US Airlines: Fly with US / Jletait ¢ US Airlines

Urpa cnos, BeI3BaHHAs OMOHMMHEN Ha3BaHWs aBuakoMmmanuu US ¢
MECTOUMEHHUEM «Us» («HaMW»), HE MOXKET OBITh IepellaHa B MEpPeBOJIE,
MOCKOJIbKY HEOOXOIUMO Tepe/aTh KOTHUTHUBHBI KOMIIOHCHT — Ha3BaHHE
«US». TlosTroMy cinoran B TMEpEeBOAE TEPSET HMOUUOHAIBHBIA U
ACTETUICCKUN KOMITOHEHTHI.

7. ®oroannaparsl Minolta: Zoooooom. When you can't get to the
picture, freedom zoom brings the picture to you. / Korna Tel He MoXxelib
JTOTSHYTHCS 70 TPEKPACHOTO, HE3aBUCUMBIA 3yM TPHOIMKKKKAET €ro K
Tebe.

BecpMa ypauHoe coxpaHeHUE ACTETUYECKOW HMHGpOpMalud B BHJE
3BykonoApaxkanusi. Kpome toro, 3T1oT 3ddexT eme um pacnonaraercs B
MapaIeIbHBIX IO CMBICTY CITOBaX.
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8. JKemarenbHast pe3suHka npoTuB KypeHus Nicorette: Nicorette,
nicorette, you can beat the cigarette! / Huxopett, Hukopert, MOXHO KUTb
0e3 curaper!

AOcomoTHas mepeBoAYECKas yjadya — COXpaHEeHa He TOJIbKO pudma u
pUTM, HO — 4YTO CaMO€ BaXHO€ — pudmMa B NEPEBOJE COOTHOCUTCS C
Ha3BaHHEM TOProBoil Mapku. IMEHHO 3TO U JaeT MakcuManbHbIN 3G (PeKT B
JTAHHOM CJIOTaHe, KOTOPbIN ObLT 03 MOTeph Mepe/iaH B PyCCKUH SA3bIK.

9. Martusbie koH(peTsl Polo: The mint with the hole / Msita ¢ apipoukoit

CnoxHOCTh TIE€peBOJia JAAHHOTO CJOTaHa COCTOMT B TOM, 4TO 0e€3
M300paKeHUs MPOYKTA CMBICI HETIOHSITEH.

10. Kode Eight O’clock: Wake up. It's Eight O’clock / [Ipobyauce.
Vxe ytpo. [lopa muts Eight O’clock.

Eme omna mepeBomueckasi motepsi, CBsi3aHHAs C HEOOXOAUMOCTHIO
OCTaBUTh KOTHUTHBHBI KOMIIOHEHT (Ha3BaHUE), U3-3a YEr0 TEpsAETCs Urpa
CJIOB.

®paHIly3cKue peKJIaMHbIE TEKCThI XapaKTEPU3YIOTCS:

1. sxonHomuyHOCThIO (délicaresse < délicattcaresse; Dim (mapka
xeHckoro 6enbs) < Dimanche;

2. cTpacTthio (¢paHily30oB K 3ierantHoctu (ultra-riche, Ultraluisant
(momaga) < ultra+luisant);

3. mo0oBbIo K kpacoTe (clérébo (kocmeTnka) = claire+beau);

4. uyBcTBOM narpuotusma (Francine (myka) < France+farine);

5. 3a00TOil O CBOEM 3J0pPOBbE, CTPEMJICHHUEM K YJIOBIETBOPEHUIO
paznuuHbIX 4denoBeueckux notpedHocteit (Equilia (nexaperBo) < équilibre
«OOMEH, paBHOBECHUEY);

6. sx30Tu3MoM (Palmador (kocmeTunka).

Hanbonplnyto 4acTOTHOCTH YHOTPEOJICHUS B PEKIaMHBIX TEKCTax
MMEIOT JIGKCMYECKHE HEOJOTU3MbI, 00pa3oBaHHbIEe CyhPUKCAIbHBIM U
npedUKCcaTbHBIM CIIOCOOOM.

Cnemuduka s3bIKa pekiIamMbl 3aKIO4YaeTcss B yHoTpeOJeHUu
COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCMYECKHUX U B HCIOJIb30BaHUU
KOMOMHUPOBAHHBIX MOJENEH, COCTOSIIUX W3 CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX
AJIEMEHTOB JIBYX SI3BIKOB.
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O TUITAX ITIOJIMJIMHI'BU3MA B BAJIb I’AOCTE
Kyp6anosa Kamuina UckanaepoBHa
MI'Y umenun M.B. JIomoHOCOBa
MockBa, PO

AnHoranmuss. B Bamp 1g’Aocte HaOmromaeTcs TPWIMHTBU3M, 37€Ch
pacmpocTpaHeHbl  TpU  ONM3KOPOACTBEHHBIX  S3BIKA:  HTAJBSHCKUU,
dbpaHy3ckuii U PpaHKONMPOBAHCATBCKUN, OJJHAKO O(PHUIIUAIBHBIM CTATyCOM
MOJIB3YIOTCSA TOJNBKO TIEPBBIE JBa s3bIKA. YPOBEHb BIAJEHUS OSTUMHU
A3bIKaMH, CEpbl UX YMOTpeOJIeHUs, BpeMsS UX OCBOCHHUS OTIUYAIOTCS, B
CBS3M C UYeM, MHOTOS3BIYME€ B OTOM pErHOHE IMOJIy4aeT pa3HbIe
XapaKTePUCTHKH: MAacCOBOE, HAIMOHAIBHOE, KOHTAKTHOE, aCUMMETPUUHOE,
paHHEe, aKTUBHOE U T.JI.

KiloueBble c¢JIOBa: TPWIMHTBU3M, MHOTOSI3BIYME / TIOJHJIMHTBHU3M,
UTAIbSHCKUM S3BIK, (PpaHIly3CKUN SI3BIK, (PAHKONPOBAHCATBCKHUNA S3BIK,
Bans n’Aocra.

Abstract. The trilingualism of the Aosta Valley consists in coexistence of
three related languages - of Italian, French and Francoprovengal, though only
Italian and French are considered as official languages. Competence in these
three languages, its functions, the age of its acquisition are different, so this
trilingualism may be defined as mass, national, contact, asymmetric, early,
active etc.

Key words: trilingualism, multilingualism, the Italian language, the French
language, the Francoprovencal language, the Aosta Valley.

Ha ceBepo-3anane Uranuu, Ha rpanune ¢ @pannuen u [Iseitnapuei,
HaXOJUTCS YHUKAJIbHBIM C JHUHTBUCTUYECKOW TOYKHA 3pPEHUS PETHOH,
eIUHCTBeHHBIN B WTanuu, rae GpaHiry3ckuil si3bIk HajeneH o(UIMaibHbIM
CTaTyCOM HapsiAy C UTaJIbIHCKUM s3bIkoM. W 3TOo coceactBo ¢
¢dpankosi3plyHbIMU  kaHTOHaMu [lIBeitnapun u coOctBeHHO ¢ Dpannueit

92



